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https://iate.europa.eu/home

• dostanete e-mail, vytvoríte si vlastné heslo

Registrácia – vytvorenie EU Login

https://iate.europa.eu/home


Verejne dostupné nástroje na podporu 
prekladu vyvinuté Európskou komisiou
https://language-tools.ec.europa.eu/

https://language-tools.ec.europa.eu/


Verejne dostupné nástroje na podporu 
prekladu vyvinuté Európskou komisiou
https://language-tools.ec.europa.eu/

https://language-tools.ec.europa.eu/


https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html

eTranslation – prihlásenie

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html


Preklad krátkych textov

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation


Preklad dokumentov



Preklad v osobitných oblastiach 
(jazykový register)

• formálny jazyk EÚ
• všeobecný text
• judikatúra Súdneho
dvora 

• financie (ECB)
• verejné zdravie
atď.



Viacjazyčný príspevok



Viacjazyčný príspevok



Prepis reči na text



Nástroje na spracovanie prirodzeného
jazyka (NLP) –anonymizácia



InterAktívna Terminológia pre Európu - terminologická databáza EÚ
(od roku 1999 – spojenie databáz jednotlivých inštitúcií: COM, Council, EP, CJUE, ECA, 
ECB, EESC/CoR, EIB, CdT, čím vznikli často duplikáty)
od 2004 funguje v inštitúciách, od 2007 pre externých používateľov 

• špecifická terminológia podľa oblastí, IATE zápis = jeden význam = termín/-y
(ak má v slovníku 1 zápis napr. 2 významy, tak v IATE budú 2 zápisy)

• termíny často z aktuálnych dokumentov EÚ (projekty, balíky)

• rôzna kvalita termínov, nie vždy preložené do všetkých jazykov

• potrebná aktualizácia: zdroj (návrh – nariadenie, zrušené, nahradené)

• prístupové práva (guest, basic user, translator, terminologist, administrator)

IATE – špecifiká



IATE – vyhľadávacie nastavenia



IATE – vyhľadávacie nastavenia



IATE – vyhľadávacie nastavenia



IATE – vyhľadávacie nastavenia



Oblasti v IATE



Zbierky v IATE – guest user



Zbierky v IATE – basic user



Terminologické projekty



Zápis v IATE
Language Independent Level (LIL)

Language Section

Language Level (LL)

Term Level (TL)



Language Level



Term Level



Typ termínu: skratka, vzorec, fráza, skrátený tvar, termín, vyhľadávací variant

Spoľahlivosť: 1 až 4 hviezdičky (* majú vyhľadávacie formy, ** často 
nezvalidované, *** a **** by mali byť spoľahlivé)

Hodnotenie: 

❖Preferred (uprednostňovaný) – lepší než iné termíny, konzistentnosť

❖Admitted (prípustný) – existujú lepšie synonymá 

❖Deprecated (zamietnutý) – vyskytuje sa v textoch EÚ, ale je nesprávny

❖Obsolete (zastaraný) – predtým používaný termín na označenie konceptu, 
ktorý už neexistuje

❖Proposed (návrh) – návrh označenia niečoho, čo ešte nebolo plne prijaté

Term Level



IATE - dokumentácia



Kvalita zápisov v IATE



Intenzita využívania IATE



• Terminológovia:

• Komisia             DGT-SK-TERM@ec.europa.eu
Rada sk.term@consilium.europa.eu
EP dgtrad.termsk@europarl.europa.eu

• Kvalitári:

• Komisia DGT-SK-QUALITY-COORDINATION@ec.europa.eu
Rada sk.quality@consilium.europa.eu

• eTranslation: DGT-ETRANSLATION-ADVISORY@ec.europa.eu

Ako sa s nami spojiť: 
funkčné e-mailové schránky

mailto:DGT-SK-TERM@ec.europa.eu
mailto:sk.term@consilium.europa.eu
mailto:dgtrad.termsk@europarl.europa.eu
mailto:DGT-SK-QUALITY-COORDINATION@ec.europa.eu
mailto:sk.quality@consilium.europa.eu
mailto:DGT-ETRANSLATION-ADVISORY@ec.europa.eu


Ďakujem za pozornosť
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